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В условиях активного расширения двусторонних российско-китайских контактов и роста потребности в качественных услугах перевода возрастает значение глубокого изучения особенностей межъязыкового взаимопонимания. Одним из важнейших аспектов, затрудняющим эффективное общение представителей двух культур, являются различия в образно-фразеологической картине мира, проявляющиеся, в частности, в особом характере зоонимических фразеологизмов китайского языка. Поскольку подобные выражения имеют ярко выраженную национальную окраску и требуют глубоких лингвокультурных знаний, возникает острая необходимость в создании эффективных методик их преподавания будущим специалистам-переводчикам.
Китайские зоонимические фразеологизмы, в силу своих лингвистических и культурных особенностей, могут представлять большую трудность при переводе русскоязычными студентами-переводчиками. Например, китайский фразеологизм 狗尾续葵 – дословно собачий хвост продолжает хризантему означает продолжение дела менее качественно, чем начало, и при этом, конечно,  звучит непривычно для русскоговорящей аудитории. Таким образом, одной из главных проблем является правильное восприятие переносного значения фразеологизма.
Проводимая работа посвящена разработке эффективной методики преподавания китайских зоонимических фразеологизмов русскоязычным студентам-переводчикам. В ее рамках анализируются причины сложностей, возникающих при изучении данного типа фразеологических единиц, рассматриваются существующие учебные пособия и предлагаются практические рекомендации по проведению занятий. Приведен опыт экспериментальных уроков, направленных на закрепление навыков распознавания и правильного употребления зоонимических фразеологизмов в различных контекстах.
Студентам-переводчикам предлагается комплекс упражнений, направленных на формирование устойчивого навыка узнавания и воспроизведения фразеологизмов. Это включает работу с визуальным материалом, создание учебных ситуаций для применения изученных фразеологизмов в реальной жизни, просмотр видеоматериалов с последующим обсуждением и написание творческих заданий на тему использования зоонимических фразеологизмов.
В рамках исследования был проведен эксперимент, в котором приняла участие группа студентов-переводчиков со средне-продвинутым знанием китайского языка. Экспериментальная группа была сформирована из 10 студентов 4 курса, которым были предложены специально разработанные задания на изучение и применение определенного набора китайских зоонимических фразеологизмов, используемых в разных контекстах. Студенты продемонстрировали значительное улучшение навыков распознавания и использования зоонимических фразеологизмов в письменных и устных заданиях. Применение игровых форматов позволило повысить мотивацию студентов и сделать занятия увлекательными и продуктивными.
В ходе проведенного исследования была разработана и апробирована методика преподавания китайских зоонимических фразеологизмов русскоязычным студентам-переводчикам. Полученные результаты показали высокую эффективность предложенных приемов и упражнений, способствующих лучшему пониманию и правильному употреблению данных выражений. Опыт экспериментальной группы подтвердил возможность существенного улучшения компетенций студентов в области межкультурной коммуникации.
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